Cat Cartoons: Episode Eighty Nine: Conversation...
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F3nnwine: Cat Cartoons...

\&@29Ln 9 Saawas: 35nau lng
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS3RNE: ABU AzignazNY
poo ban-yaai: dton - dta-giak-dta-gaai
Narrator: Episode - ‘Dta-giak-dta-gaai’.

gaa: s luvinezlsundaden Taulasidan(en)aainlanivas(vwis)
seet-waat: gao dtaem - bpai tam a-rai maa dtua bpiak - dohn krai kao (kao)
saat nam lai maa 16r (réu)

Si Sawat: Kao Taem! What’ve you been up to? You’re all wet! Did someone
run throw water at you to chase you away?

g Wifi lasanainlansen fu(su)asldsuiaen dudainnzagnse Taauimad
Fu(3u)n: Inageluminsasnaia ifavazanacly ulaades(1Fe)udr fusdinzi
fuunafniaauAiaInna by

gao dtaem : mai mee krai saat nam lai rok - chan (chan) ja lai jap jing-jok -
bang-ern man gor yoo dtrong ohng naam por dee - chan (chan) ga doht
sdong bpai noi loie plaat - geuap ja dtok long bpai nai ohng sia (sia) laew -
dee dtae waachan gayng yim naa sa-dtik loie kae kaa lang dtok long bpai
Kao Taem: No, nobody threw water at me to chase me away. | was chasing
a lizard and it happened to land and stick on a water-filled earthen jar. |
jumped a little too high so | missed and | almost fell into the jar. Good thing
I’m good in gymnastics so only my legs fell into it.



Fana: i laianiin
seet-waat: dee waa mai jom naam
Si Sawat: Good thing you didn’t drown.

s 11uE drgu(Eu)anasluasasnenznsugninasivle

gao dtaem: nan si - taa chan (chan) dtok long bpai kong dta-gui dta-gaai
yae gwaa ja kéun dai

Kao Taem: You’re right! If | had fallen into it, I'd have needed to really ‘Dta-
gui-dta-gaai’ to be able to climb out.

faa: aEeduAn(121)153end asfsnaznng 32 1l fENanENY

seet-waat: yaang nan kao (kdo) riak waa - dta-giak-dta-gaai - ja - mai chai
- dta-gui dta-gaai

Si Sawat: That would be called ‘Dta-giak-dta-gaai’, not ‘Dta-gui-dta-gaai’.

wuen: 1ald aznaezns vaa(via)
gao dtaem: mai chai - dta-gui dta-gaai - 6r (réu)
Kao Taem: It’s not ‘Dta-gui-dta-gaai’, huh?

§a01a: Gae aufianaznne Salaauan d1 aznaazme adliladunnnasn(vsen)
seet-waat: dtong - dta-giak-dta-gaai - jeung dai kéun maa - taa - dta-gui
dta-gaai - kong mai dai kéun maa lok (rok)

Si Sawat: You must ‘Dta-giak-dta-gaai’ to be able to get out. If you had
‘Dta-gui-dta-gaai’-ed, you’ll probably not have gotten out.

HuT8n8: axnsnzne vansanain ldfensawindevsadiudeladmils diu
AzfEnaznIg ¥NneANdn wenewtheduduie uansune

poo ban-yaai: dta-gui dta-gaai - maai kwaam waa - chai meu réu tao kui réu
kuan sing dai sing néung - suan - dta-giak-dta-gaai - maai kwaam waa -
pa-yaa-yaam bpaai bpeen kéun péua hai pén jaak an-dta-raai

Narrator: ‘Dta-gui-dta-gaai’ means ‘(to) use one’s hands and feet to dig
around for or scratch something’ while ‘Dta-giak-dta-gaai’ means ‘(to) try to
scramble out so as to escape danger’.



RNINIENAD: wawunu Tnauzasuuy (ASu)
maew tang saam dtua: laew pop gan mai na (krap)
All Three Cats: See you again next time!

|J#eaL@n 9 Saawas: 35nae ng
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

The Cat Cartoon Series...

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).

E] Latest Fosts

Sean Harley

‘ 1 Just anordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment thatis the Thai language. Cften caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twilter).

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-
eighty-nine-learn-and-love-the-thai-language/


http://thai2english.com/

